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Artesanías con Identidad:
"Una historia de vida detrás de cada artesanía"
 
El Instituto Costarricense de Turismo mediante la Dirección 
de Planeamiento y Desarrollo Turístico, impulsa desde el 
año 2011, una estrategia de mejora de la competitividad del 
producto y el destino turístico mediante la incorporación 
del patrimonio cultural costarricense, como elemento 
diferenciador de la oferta turística.

Dentro de esta estrategia se incorpora el programa de 
capacitación “Artesanías con Identidad”, donde el artesano 
construye su propia línea de diseño, al incorporar a la técnica 
que trabaja, elementos de su identidad personal y local como 
sello diferenciador. Creando artículos utilitarios y decorativos 
con rostro humano, que expresan innovación, historia, 
identidad y calidad usando materiales locales.

Dicho proceso impacta positivamente en la generación de 
productos novedosos, de alta calidad, que contribuyen a 
mejorar aspectos organizativos de los colectivos artesanales, 
los ingresos de los artesanos y fortalece su autoestima al 
comercializar y posicionar sus productos.

Esta iniciativa pretende ofrecer a los turistas nacionales e 
internacionales, la posibilidad de llevarse un pedacito del alma 
costarricense, forjado por las manos de nuestros artesanos, 
dándole un valor agregado a su experiencia de viaje.

Instituto Costarricense de Turismo 
Dirección de Planeamiento y Desarrollo Turístico

Crafts with Identity:
"A Life Story Behind each Craft"
 
Since 2011, the Costa Rican Tourism Board, through the Touristic 
Planning and Development Direction, has developed a strategy 
for improving product competitiveness and the tourist destination 
through the incorporation of the Costa Rican cultural heritage, as 
a differentiating element in tourism.

Within this strategy, is the training program called “Crafts with 
Identity” where artisans assemble their own design line by 
incorporating their technique, as well as elements of their personal 
and local identity, as the differentiation seal; thus, creating useful 
or decorative items with a human aspect, expressing innovation, 
history, identity, and quality using local materials.

This process positively impacts the generation of novel, top 
quality products that contribute to improve the organizational 
aspects of the artisanal craft collection, the artisan’s income and 
strengthen their self-esteem when marketing and positioning 
their products.

This initiative aims to provide the national and international 
tourists with the possibility of taking a piece of the Costa Rican 
soul, made by the hands of Costa Rican artists, giving added value 
to their travel experience.

 
 
Costa Rican Tourism Board 
Touristic Planning and Development Direction
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Esta región de montañas dominada por el Bosque Tropical Nuboso traduce todo el encanto de sus celajes, 
vistas privilegiadas, reservas biológicas, cafés aromáticos, aves espectaculares y un particular carácter 
montañés y austero en dos palabras: Bosque Mágico; Bosque que inspira una selección de productos 
artesanales que honran la biodiversidad, la vida campesina y la conexión con la Tierra. El colectivo artesanal 
nace en 2018 con el acompañamiento del Dirección de Planeamiento y Desarrollo Turístico del Instituto 
Costarricense de Turismo, bajo el Programa de Artesanías con Identidad. 

This mountainous region, overtaken by tropical cloud forest, distills all the charm of its sunsets, awe-inspiring 
views, biological reserves, aromatic coffees, spectacular birds and a particular mountaineering, austere character 
in two words: Bosque Mágico (Magical Forest). This forest inspires a selection of artisanal products that honor 
biodiversity, farm life and a connection to Earth. This artisan collective was created in 2018 thanks to the Costa 
Rican Tourism Board, through the Touristic Planning and Development Direction, under the Artesanías con 
Identidad (Crafts with Identity) Program.

COLECTIVO ARTESANAL
Hogar Home Niños KidsAccesorios Accessories TradiciónTradition
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Ana Patricia Fonseca Fonseca
Monteverde, Puntarenas

 (506) 8624-6330 
 (506) 2645-5379
 creacionpatryf@gmail.com
 Creaciones La Abuela Patry

Hermoso y Único
Una colección de productos para 
utilizar en la cocina dirigida a niños, 
inspirada en la especie del jaguar, 
que habita la región de Monteverde 
y se encuentra en peligro de 
extinción. 

This collection of kitchen products is 
aimed at children while being inspired 
by the jaguar, which inhabits the 
Monteverde region and is in danger of 
extinction.

Tomás Briceño Villegas
Monteverde, Puntarenas

 (506) 2645-5379
 (506) 6410-2494
 creacionespatryf@gmail.com

Esperado y Único
Esta colección de pantuflas y 
títeres para niños ilustra sobre 
las especies de ranas de la 
región, y en especial el sapo 
dorado, especie endémica de 
Monteverde, ya extinta. 

This collection of slippers and 
puppets will teach children 
about the species of frogs in the 
area, especially the golden frog, 
a species native to Monteverde 
which is sadly extinct.
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Lidieth López Alvarado
Monteverde, Puntarenas

 (506) 8656-0974
 lidiethlopezmv@gmail.com

Ojos de la Montaña
Los ojos de los animales del bosque 
nuboso se representan en este 
conjunto de gorros. Nos miran y 
miramos en el mismo sentir de 
emociones, llevando un recuerdo de 
una montaña llena de encantos.

The eyes of the animals found 
throughout the Cloud Forest are 
represented in this set of hats. They 
look at us and we look at them 
sharing the same emotions, carrying a 
memory of a mountain full of charms.
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Maritza Esquivel Villegas
Santa Elena, Monteverde

 (506) 6111-3461
 (506) 2645-5611
 maryesqui63@outlook.es 

Vuelo Multicolor
Cuadros inspirados en 
los pájaros de la zona, 
elaborados con alas de 
mariposas nativas de 
Costa Rica, provenientes 
del mariposario familiar. 

Art inspired by local birds, 
crafted using the wings 
of native Costa Rican 
butterflies from our family’s 
butterfly farm.
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Stella Chinchilla Mora
Monteverde, Puntarenas

 (506) 8839-6060
 506ludo@gmail.com

506MTV
Juego de mesa que le transportará 
en un recorrido desde los 
aeropuertos internacionales hasta 
el Bosque Tropical Nuboso de 
Monteverde. Es una experiencia 
didáctica con información detallada 
de la biodiversidad de Monteverde. 

This board game will take you 
from international airports to the 
Monteverde Tropical Cloud Forest. 
It’s a learning experience with lots of 
information about the biodiversity of 
Monteverde. 
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Susy Vanessa Alvarado Cruz
El Dos, Tilarán, Guanacaste

 (506) 8320-5531
 (506) 2693-8175
 suartevancruz@gmail.com
 Suarte Exclusividades

Fantasía de Hojas
Al salir al patio de mi casa y tomar una 
hoja de banano criollo para envolver 
un tamal, nació la inspiración para esta 
colección de bolsos, que representan 
un pedacito del paisaje campesino 
costarricense.

When I walked out into my yard to grab 
a banana leaf for wrapping a tamal, I 
found the inspiration for this collection 
of bags, which represent a tiny piece of 
the Costa Rican countryside. 

1514



Ivannia Arguedas Cruz
San Luis, Monteverde

 (506) 5001-7495
 (506) 2645-7348
 ivanniarguerdas@hotmail.com

Huellitas del Bosque
Un juego textil para el aprendizaje 
entretenido del niño interactuando 
con la biodiversidad del bosque 
nuboso. Se recomienda su uso 
durante el viaje mientras los padres 
conducen o descansan.

An interactive textile game meant to 
entertain children while also educating 
them on the biodiversity of the Cloud 
Forest. Its use is recommended during 
road trips to help pass the time.
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Nery Gómez Mendoza
Monteverde, Puntarenas

 (506) 8899-2687
 (506) 2645-5190
 casemcr@yahoo.com

Caminantes  
del Bosque
Con mi colección de bisutería 
labrada en cuero con bordado a 
mano, inspirada en las hormigas 
zompopas, honro el trabajo en 
equipo necesario en la comunidad, 
forjando unión, disciplina y 
perseverancia. 

This collection of hand-embroidered 
leather, inspired by the zompopa ants, 
honors teamwork and community, 
which create union, discipline and 
perseverance. 
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Marlen Espinoza Arguedas
Cerro Plano, Monteverde

 (506) 6065-8750 / (506) 2645-5307
 abrazosdelbosque@gmail.com
 Marlen Espinoza

Abrazos del Bosque
En esta colección de baberos para bebés y 
niños pequeños, la zarigüeya, el mono y el 
perezoso abrazan al bebé, quien los mira 
directamente a la cara, estableciendo un 
vínculo con un lugar de paz y belleza natural.

In this collection of bibs for babies and toddlers, 
the Possum, the Monkey and the Sloth hug 
the baby, who looks directly into their faces, 
creating a bond with a place of peace and 
natural beauty. 
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Leidy Ramírez Gómez
Santa Elena, Monteverde

 (506) 7204-2176
 (506) 2645-5190
 leidy12ramirez@gmail.com

Juego de Garras
Entretenida colección, confeccionada 
con amor para los niños. Les presenta al 
perezoso de dos dedos y al puma, para 
incentivarlos a tomar conciencia sobre la 
conservación de la biodiversidad.

This entertaining collection was made 
with love for children. The subjects 
are the two-toed sloth and the puma, 
encouraging children to become aware of 
the conservation of biodiversity.
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Yessenia Céspedes Marín
Santa Elena, Monteverde

 (506) 8940-0539
 (506) 2645-6697
 yessicm74@gmail.com

Bosque & Armonía
Esta colección de móviles ofrece 
una interpretación personal 
de las aves del Bosque Nuboso 
de Monteverde, elaborados en 
manta y bordados a mano. 

This collection of mobiles offers 
a personal interpretation of 
the birds of Monteverde Cloud 
Forest, made in cotton fabric and 
embroidered by hand.
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Edel Cascante Navarro
El Dos, Tilarán, Guanacaste

 (506) 8384-9212
 (506) 2693-8113
 edel2259@gmail.com

Aves de mi Jardín
Una interpretación muy personal de 
las aves de Monteverde se plasman 
en fundas para almohadones 
mediante la técnica de bordado.

This collection of embroidered 
cushion covers is inspired by the many 
birds found in Monteverde.

2726



Mireya Alvarado Morales
El Dos, Tilarán, Guanacaste

 (506) 8707-9820
 mireya.alvaradomia@gmail.com
 Kasy’s

Ave del Bosque
Colección de bolsos 
inspirados en el tucán y en la 
belleza de colores de su pico 
vestido de arcoiris. Útiles 
para que el viajero pueda 
llevar lo necesario para su 
paseo. 

Collection of bags inspired by 
the toucan and the beauty 
of its rainbow colored beak. 
Handy for travelers to have all 
they need while on the go. 

Brazos perezosos
Inspiración en el perezoso, mamífero que 
observamos en nuestro bosque, trasladándose 
de rama en rama muy lentamente colgado y 
sujetado con sus garras, su pelaje le protege del 
frío, come frutos silvestres y hojas tiernas . 

Inspired by the sloth, a mammal that we observe 
in our forest moving from branch to branch very 
slowly, hanging and restrained with its claws, its 
coat protects it from the cold, it eats wild fruits and 
tender leaves.
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Lila María Lobo Lobo
Monteverde, Puntarenas

 (506) 6301-9609
 casemcr@yahoo.com

Grábame
Colección de prendedores en 
cuero con las aves de Monteverde 
grabadas con fuego (pirograbado), 
para llevar en sus corazones el 
recuerdo del bosque mágico.

This collection of leather pins of the 
birds of Monteverde are engraved with 
fire (pyrography). They are meant to 
be a memory of the Magic Forest the 
wearer can keep close to their heart.
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Ana Ovares Ugalde
Santa Elena, Monteverde

 (506) 8804-2772
 artesanamonteverde@gmail.com
 Artesanamonteverde         
 Artesanamonteverde

 

Las Cinco Diosas  en Mí
Juego de cerámica para té, elaborado con arcillas 
locales. Representa los ciclos de la mujer y se acompaña 
con un té armonizador de plantas medicinales. 

This ceramic tea set, made with local clays, represents the 
cycles of womanhood and is accompanied by a tea made 
from medicinal plants.
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Faustino Rodríguez Víquez
Monteverde, Puntarenas

 (506) 8458-5173
 (506) 2645-5190
 casemcr@yahoo.com

Preciosos Nidos
Inspirada en los nidos, 
esta colección de piezas 
torneadas, elaboradas en 
maderas rescatadas, sirven 
de contenedores para sus 
preciados accesorios.

This collection is made of 
products inspired by birds’ 
nests and made from salvaged 
wood, and they are meant 
to serve as containers for 
precious accessories.

Salseritas
Esta colección  esta basada 
en los moldes de hacer las 
tapas de dulce.

This collection is based on the 
molds used for making sweet 
tapas.
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Maritza Varela Arias
Santa Elena, Monteverde

 (506) 8359-0304
 maritzavarela900@gmail.com
 Maritza Varela

La cueva del Motmot
Una colección de contenedores 
de jícaros esgrafiados, inspirada 
en los colores que caracterizan 
el plumaje del pájaro bobo o 
motmot. 

A collection of containers of 
sgraffito gourds, inspired by the 
colors of the motmot bird.
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Lluvia de Hojas
Ofrezco una colección de 
libretas elaboradas a mano 
con las técnicas artesanales de 
encuadernación y estampado 
con sellos. En ellas están 
plasmadas la silueta del bosque 
característico de la región de 
Monteverde.

This collection of notebooks is 
handmade and stamped using 
artisanal bookbinding and 
stamping techniques. They convey 
the characteristic silhouette of the 
Monteverde forest. 

Yuliana Corrales Santamaría
Cañitas, Abangares, Puntarenas

 (506) 8463-9232
 (506) 2645-5594
 yulisantamaria@gmail.com
 Armony2384
 Armony
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Yamileth López Corella
Turín, Monteverde

 (506) 8355-0625
 yaloco09@gmail.com
 Yaloco 
 Yalococr

Pájaro Loco
Mi colección está basada en la historia de 
un hombre fuerte, corajudo y prudente, 
representado por el pájaro carpintero. 
Gracias Papá Villo por ser mi inspiración 
para mi colección de bolsos, carteras y 
brazaletes elaborados en neumáticos 
reutilizados.

My collection is inspired on the history of 
a strong, courageous and prudent man, 
represented by the woodpecker. Thank you 
Papa Villo for being my inspiration for my 
collection of bags, purses and bracelets made 
from reused tires.
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Mercedes de los Ángeles 
Vargas Leitón
San Luis, Monteverde

 (506) 8498-5952 
 (506) 2200-4772
 monteverdearthouse@gmail.com

Cargas y Carguitas
Bolsos, bolsitos y mochilitas para 
compras y usos diversos, confeccionados 
con los sacos plásticos de empaque del 
alimento de vacas, gallinas y cerdos de 
nuestra finca. La reutilización de este 
material por medio de mis habilidades 
busca valorar los recursos disponibles. 

Totes, handbags and small backpacks 
for shopping and other uses, made out 
of the plastic sacks that are used to pack 
the feed for the cows, pigs and chickens 
of our farm. Applying my skills to the 
reutilization of this material seeks to add 
value to existing resources.
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Bertalia Rodríguez Arias
Monteverde, Puntarenas

 (506) 8704-4974 /  (506) 2645-5275
 Monteverdearthouse@gmail.com
 www.monteverdearhouse@gmail.com
 Monteverde Art House
 Monteverde Art House

Trazos del Café
La convivencia durante la recolección 
de nuestro grano de oro, en los 
cafetales cercanos al Bosque Nuboso de 
Monteverde, inspira esta colección de 
productos utilitarios y accesorios de uso 
personal. 

Shared experiences while picking our 
Golden Bean, in coffee plantations near 
the Monteverde Cloud Forest, inspires this 
collection of useful accessories. 
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Georgina Estrada Vaglio
Monteverde, Puntarenas

 (506) 8839-3581
 nebbia.orfebreria@gmail.com
 Nebbia Orfebrería
 Nebbia Orfebrería

Ficus Estrangulador
Mi colección de joyería hace un 
tributo al ingente ficus estrangulador, 
especie con la que siento una 
profunda conexión debido a su 
peculiar desarrollo. A través de 4 
representaciones expreso su esencia 
Fruto – Raíces – Follaje – Estructura

My jewelry collection is a tribute to 
the huge ficus aurea, a species with 
which I feel a deep connection due to 
its peculiar development. Through 4 
representations I express its essence: 
Fruit - Roots - Foliage - Structure.

Colección Hojas 
Es un diseño inspirado, en hojas que 
caen en los senderos de las Reservas 
de Monteverde, su delicada curva y 
los huequitos que transmiten el paso 
del tiempo.  

This design is inspired in leaves that 
fall on the trails of the Monteverde 
Reserves, its delicate curve and the 
little holes that evoque the passage 
of time.

Paisaje 
Esta colección busca retratar las 
montañas de Monteverde, las nacientes 
de agua y los arcoíris de nuestra 
montaña.

This collection seeks to portray the 
mountains of Monteverde, the water 
springs and the rainbows of our 
mountains.

Enredaderas 
Inspirados en las famosas enredaderas que 
se ven en la mayoría de las casas de nuestro 
país y en los alrededores de los caminos. Sus 
peculiares formas me permiten jugar con 
las curvas y formas, es una representación 
artística de algo tan común pero hermoso.

Inspired by the famous vines that are seen in 
most of the houses in our country and around 
the roads. Its peculiar shapes allow me to 
play with curves and shapes, it is an artistic 
representation of something so common but 
beautiful.

Orquídea: 
Es una representación en metal. A través de 
su belleza, puedo comunicar la importancia 
de la conservación y respeto por nuestro 
medio natural.

It is a representation in metal. Through its 
beauty, I can communicate the importance 
of conservation and respect for our natural 
environment.
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Martín Trejos Garro
Santa Elena, Monteverde

 (506) 8910-0794
 (506) 2645-5030
 ideasmym.cr@gmail.com
 TrailSighter
 TrailSighter

Confort Colorido
Nos propusimos crear un accesorio ergonómico, 
utilizado como arnés para binoculares y cámaras 
fotográficas para prevenir lesiones de espalda 
y cuello, dirigido a los amantes de las aves. Se 
compone de fajas tejidas en telar con los colores 
de las aves, junto con hebillas y elementos de 
cuero grabados.

We set ourselves the challenge of designing and 
ergonomic accessory that could be used as a harness 
for binoculars and cameras, to prevent back and 
neck injuries, and aimed to bird lovers. It’s made of 
loom woven strips, along with buckles and engraved 
leather elements. 
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Estela Somarribas Villegas
El Dos, Tilarán, Guanacaste

 (506) 8842-6040
 (506) 8786-0685
 estelasomarribas07@gmail.com
 Estela Somarribas

Colores de 
 la Naturaleza
Inspirada en la colorida belleza de 
Monteverde, esta colección tejida en 
telar ofrece accesorios personales 
llenos de textura y color. 

Inspired by the colorful beauty of 
Monteverde, this loom-woven collection 
offers personal accessories that are full of 
texture and color.
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Esteban Cerdas Gutiérrez
Santa Elena, Monteverde, 
Puntarenas

 (506) 6333-1222
 artemadera03@gmail.com
 arteesteban03@outlook.com
 Arte Esteban
 arte_esteban

Dulce Libertad
Esta colección de sandalias de cuero 
está inspirada en el movimiento y 
precisión del vuelo de los colibríes, 
brindando comodidad y libertad a 
tus pies. 

This collection of leather sandals 
is inspired by the movement and 
precision seen in the flight of the 
hummingbird, providing comfort and 
freedom to your feet.
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Vilma López Monge
Cerro Plano, Monteverde, 
Puntarenas

 (506) 8851-9546
 (506) 2645-5291
 68vilmal@gmail.com

Tesoro Nocturno
Esta es una colección de parches 
bordados a mano, inspirada en la 
biodiversidad del Bosque Nuboso 
de Monteverde. 

This is a collection of hand 
embroidered patches, inspired by 
the biodiversity of the Monteverde 
Cloud Forest. 

This is a collection of hand-embroidered 
paintings, inspired by the biodiversity of the 
Cloud Forest from Monteverde.
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Cuadros
Esta es una colección de cuadros bordados a mano, 
inspirada en la biodiversidad del Bosque Nuboso de 
Monteverde.

This is a collection of hand-embroidered paintings, inspired 
by the biodiversity of the Monteverde Cloud Forest.



Los Creadores
Ivannia Arguedas Cruz
San Luis, Monteverde

 (506) 5001-7495
 (506) 2645-7348 
 ivanniarguerdas@hotmail.com

Nací en una familia austera que me enseñó 
la perseverancia para lograr grandes sueños. 
Cuando llegué a Monteverde aprendí a 
elaborar diversas manualidades. Con las 
técnicas textiles disfruto desarrollar productos 
para niños. 

I was born into a strict family that taught me 
perseverance is the way to achieve great dreams. 
When I arrived in Monteverde I learned to make 
various crafts, and I enjoy developing products 
for children using textile techniques.

Ana Patricia Fonseca Fonseca
Monteverde, Puntarenas

 (506) 8624-6330 / (506) 2645-5379 
 creacionpatryf@gmail.com
 Creaciones La Abuela Patry  

Marlen Espinoza Arguedas
Cerro Plano, Monteverde

 (506) 6065-8750
 (506) 2645-5307 
 abrazosdelbosque@gmail.com
 Marlen Espinoza

Por tradición familiar aprendí diversas 
técnicas manuales como crochet, bordado, 
pintura y tejido. más tarde estudié en 
el Colegio Técnico Profesional de Santa 
Elena, Monteverde, con esta experiencia he 
consolidado un emprendimiento textil. 

Because of family tradition I learned many 
handcraft techniques, such as crochet, 
embroidery, painting and weaving. Later on, 
I studied in the Santa Elena Trade School, and 
with this experience I have established my 
textile start up.

Desde niña, disfrutaba junto a mi 
madre creando mediante el oficio 
textil, experiencia que me ha permitido 
desarrollar mi emprendimiento de 
textiles utilitarios y decorativos y cumplir 
mis sueños.

In my childhood, I enjoyed creating 
textiles with my mother. The experience 
has allowed me to develop my business of 
utilitarian and decorative textiles and fulfill 
my dreams.
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Lidieth López Alvarado
Monteverde, Puntarenas

 (506) 8656-0974
 lidiethlopezmv@gmail.com

Al trasladarme a vivir a Monteverde me 
enamoré de sus montañas, de su brisa 
y animales. Día a día llena mi vida de 
inspiración que plasmo en mi productos.

When I moved to Monteverde I fell in love with 
its mountains, breeze and animals. Each day, 
my life is filled with the inspiration I use to create 
my products.

Tomás Briceño Villegas
Monteverde, Puntarenas

 (506) 2645-5379
 (506) 6410-2494
 creacionespatryf@gmail.com

Con mi actividad busco concientizar acerca de 
las especies en extinción y su preservación, y 
me llena de alegría el poder ofrecer productos 
originales con identidad local. 

I seek to raise awareness of endangered species 
and how to protect them, and it fills me with joy 
to be able to do so through my craft, offering 
original products with local identity.

Leidy Ramírez Gómez
Santa Elena, Monteverde

 (506) 7204-2176
 (506) 2645-5190
 leidy12ramirez@gmail.com

Soy orgullosamente artesana asociada a la 
cooperativa CASEM. De mi madre tengo el 
don y la inspiración, de las mujeres de CASEM 
tengo el valor de aprender y superarme. 

I am proud to be an artisan associated with 
the CASEM cooperative. From my mother, I was 
given the gift and inspiration; from the women 
of CASEM, I have been given the courage to 
learn and improve myself.

Edel Cascante Navarro
El Dos, Tilarán, Guanacaste

 (506) 8384-9212
 (506) 2693-8113
 edel2259@gmail.com

Las técnicas manuales, como el bordado, me 
han permitido desarrollar esta colección para 
ofrecer a los visitantes un recuerdo de su 
experiencia en nuestro país.

Embroidery has allowed me to develop a 
collection that will bring the buyer a reminder 
of their experience in our country.

Yessenia Céspedes Marín
Santa Elena, Monteverde

 (506) 8940-0539
 (506) 2645-6697
 yessicm74@gmail.com

Desde 1988 elaboro productos en una 
técnica heredada de las abuelas, bajo el 
principio de solidaridad y unión familiar, 
con un conocimiento amplio sobre el 
comportamiento cambiante del bosque 
nuboso. 

Since 1988 I have been creating products using 
a technique inherited from my grandmothers, 
guided by principles of solidarity and family 
union, with ample knowledge of the changing 
behavior of the Cloud Forest.

Maritza Esquivel Villegas
Santa Elena, Monteverde

 (506) 6111-3461
 (506) 2645-5611
 maryesqui63@outlook.es 

Soy una mujer emprendedora con ganas de 
surgir, superarme y ayudar a mi familia. Mis 
creaciones son originales, a través de ellas 
comparto mi amor por la naturaleza.

I am an entrepreneur who aims to succeed, thrive 
and help my family. My creations are original, 
and through them I share my love for Nature.
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Maritza Varela Arias
Santa Elena, Monteverde

 (506) 8359-0304
 maritzavarela900@gmail.com
 Maritza Varela

Faustino Rodríguez Víquez
Monteverde, Puntarenas

 (506) 8458-5173
 (506) 2645-5190
 casemcr@yahoo.com

Ebanista de larga trayectoria, soy detallista 
en mi trabajo, lo que me inspira a mejorar y 
dar mejores acabados y productos.

I have had a long career as a cabinetmaker, and 
I have a keen eye for detail; which inspires me to 
provide the best products possible.

Ana Ovares Ugalde
 (506) 8804-2772 
 artesanamonteverde@gmail.com 
 artesanamonteverde 
 Artesanamonteverde 

Yuliana Corrales Santamaría
Cañitas, Abangares, Puntarenas

 (506) 8463-9232
 (506) 2645-5594 
 yulisantamaria@gmail.com 
 Armony 
 Armony2384

Stella Chinchilla Mora
Monteverde, Puntarenas

 (506) 8839-6060
 506ludo@gmail.com

Interesada en el arte y activista en los temas 
nacionales, incursioné en el desarrollo de 
juegos de mesa como manera de compartir 
en familia sin necesidad de más que un 
tablero y unas fichas.

Art lover, activist in national themes, I started 
designing board games as a way to share family 
time with only a board and some counters.

Mercedes de los Ángeles Vargas Leitón
San Luis, Monteverde

 (506) 8498-5952 / (506) 2200-4772
 monteverdearthouse@gmail.com

Mi familia es mi motivación, y mi trabajo 
representa los valores, la sencillez de las 
familias campesinas, su vida cotidiana y la 
comunidad. 

My family is my motivation, and my work 
represents the values and simplicity of farmer 
families, their daily lives and their community.

Nací en Monteverde, soy terapeuta holística y 
alfarera. Mi mayor inspiración para crear son 
mis hijas, el bosque, las plantas medicinales, y 
los arquetipos femeninos. La gratitud de servir 
al despertar de la conciencia, me acerca a la 
felicidad haciendo lo que amo.

I was born in Monteverde and am both a holistic 
therapist and a potter. My daughters are my 
greatest inspiration, followed by the forest, 
medicinal plants, and female archetypes. The 
gratitude I feel from serving an awakening of 
consciousness brings me closer to happiness, and is 
achieved by doing what I love.

Artesana autodidacta, aprendió la talla 
de jícara tradicional por su cuenta hace 
tres años, y ahora desarrolla un lenguaje 
propio con el esgrafiado y teñido de las 
jícaras.

Self-taught artisan, learned traditional 
gourd carving techniques on her own three 
years ago, and now she’s developing her 
own graphic language through sgraffito 
and coloring gourds. 

Soy una mujer emprendedora, valiente, 
creativa en busca de realizarme. 

I am an enterprising woman: brave, creative and 
seeking achievement.
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Mireya Alvarado Morales
 (506) 8707-9820 
 mireya.alvaradomia@gmail.com 
 Kasy’s

Susy Vanessa Alvarado Cruz
El Dos, Tilarán, Guanacaste

 (506) 8320-5531
 (506) 2693-8175
 suartevancruz@gmail.com
 Suarte Exclusividades

La confección de bolsos es la manera 
que he encontrado, después de mucha 
experimentación, de dejar una huella en mi 
familia y en mi comunidad así como Dios la 
dejó en mí.

Making handbags is the way I have found, after 
many trials, to leave a mark in my family and 
my community just like God left His mark in me.

Bertalia Rodríguez Arias
Monteverde, Puntarenas

 (506) 8704-4974 / (506) 2645-5275 
 Monteverdearthouse@gmail.com 
 www.monteverdearhouse@gmail.com 
 Monteverde Art House 
 Monteverde Art House

Artesana y artista con muchos años de 
experiencia, plasma sus diseños originales, 
mediante nuevas tecnologías, en diversos 
productos utilitarios y de recuerdo.

Artisan and artist with many years of 
experience, she shapes her original designs 
through new technologies, creating various 
utilitarian and souvenir products.

Martín Trejos Garro
Santa Elena, Monteverde

 (506) 8910-0794 / (506) 2645-5030 
 ideasmym.cr@gmail.com 
 TrailSighter 
 TrailSighter

Yamileth López Corella
Turín, Monteverde

 (506) 8355-0625
 yaloco09@gmail.com
 Yaloco. 
 Yalococr

Georgina Estrada Vaglio
Monteverde, Puntarenas

 (506) 8839-3581 
 nebbia.orfebreria@gmail.com 
 Nebbia Orfebrería 
 Nebbia Orfebrería

Desde los 17 años confecciono ropa y 
hace 4 años me dedico a hacer bolsos. Mi 
motivación es crecer con mi empresa.

I have sewn since I was 17, and I have been 
making bags for 4 years. I’m driven to grow 
with my business.

Soy una mujer Monteverdence, 
ambientalista, creativa e innovadora. Soy 
pulseadora y un poco loca.

I am a Monteverde woman: environmentalist, 
creative and innovative. I am a go-getter and 
free spirited too.

Mediante técnicas ancestrales de 
orfebrería en medio del Bosque Nuboso 
de Monteverde encuentro un espacio para 
expresar en el metal lo que transmite mi 
entorno.

In the middle of the Monteverde Cloud Forest, 
I use ancestral goldsmith techniques to 
express through metal what my environment 
transmits to me.

Soy una persona decidida a aprender cosas 
nuevas y plasmar en mis artesanías vivencias y 
experiencias que comparto con mi entorno y 
más allá.

I love learning new things, and conveying through 
my crafts the experiences and moments I share with 
my environment and beyond.
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Nery Gómez Mendoza
Monteverde, Puntarenas

 (506) 8899-2687
 (506) 2645-5190
 casemcr@yahoo.com

Desde mi infancia en Guanacaste me 
involucré en el trabajo manual, guiada por mis 
abuelos. Disfruto vivir en este paraíso que es 
Monteverde rodeada de naturaleza.

I have been making handcrafts since my 
childhood in Guanacaste, where I was guided by 
my grandparents. I enjoy living in the paradise 
that is Monteverde, surrounded by nature. 

Esteban Cerdas Gutiérrez
Santa Elena, Monteverde, Puntarenas

 (506) 6333-1222 
 artemadera03@gmail.com 
 arteesteban03@outlook.com 
 Arte Esteban 
 arte_esteban

Con 20 años de experiencia en la zapatería, 
necesitaba renovar la pasión por mi oficio 
artesanal y he encontrado en la naturaleza 
la inspiración para desarrollar productos con 
identidad aprovechando las posibilidades que 
me brinda el cuero.

After 20 years of experience in shoe making, I 
needed to renew my passion for my craft. I have 
found in nature to be the inspiration I needed to 
develop products with an identity that is uniquely 
me.

Estela Somarribas Villegas
El Dos, Tilarán, Guanacaste

 (506) 8842-6040 / (506) 8786-0685 
 estelasomarribas07@gmail.com 
 Estela Somarribas

Artesana con muchos años de experiencia 
en el tradicional tejido de fajas, crea nuevos 
productos, experimentando con los materiales, 
para agregar identidad a esta actividad 
artesanal que la llena de orgullo y alegría.

Artisan with many years of experience with 
traditional weaving, who is now creating 
new products while also experimenting with 
different materials. 

Vilma López Monge
Cerro Plano, Monteverde, Puntarenas

 (506) 8851-9546 / (506) 2645-5291 
 68vilmal@gmail.com

Con amplia experiencia en el bordado 
manual, me enorgullece combinar las 
labores del hogar con un trabajo que me 
gusta y me realiza, al tiempo que aporto 
económicamente a la familia. 

 

I have years of experience in hand embroidery, 
and I am proud to combine homemaking with a 
work I love, and through which I can contribute 
financially to my family. 

Lila María Lobo Lobo
Monteverde, Puntarenas

 (506) 6301-9609
 casemcr@yahoo.com

Tengo 66 años, soy ama de casa con 35 años 
de experiencia como artesana; la artesanía 
me da alegría, fortaleza, inspiración y la 
oportunidad de compartir mis talentos con 
otras personas.

I am 66 years old and a housewife with 35 years 
of experience as an artisan. Craftsmanship gives 
me joy, strength, inspiration and the opportunity 
to share my talents with other people.
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